Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


31998D0105

KOMISIJAS LĒMUMS 

(1998. gada 28. janvāris), 

ar kuru groza Lēmumu 96/301/EK un ar ko dalībvalstīm atļauj pagaidu ārkārtas pasākumu ieviešanu attiecībā uz vadaudu bakteriozes izraisītāja izplatību Ēģiptē 

(98/105/EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1976. gada 21. decembra Direktīvu 77/93/EEK par aizsargpasākumiem attiecībā uz augiem vai augu produktiem kaitīgo organismu ievešanu un izplatību Kopienā 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Komisijas Direktīvu 97/14/EK 
 un jo īpaši tās 15. panta 3. punktu,

tā kā, ja dalībvalsts uzskata, ka draud briesmas attiecībā uz vadaudu bakteriozes izraisītāja, kas rada kartupeļu tumšo gredzenpuvi, ievešanu tās teritorijā no trešās valsts, tā ievieš jebkādus papildu pagaidu pasākumus, kas nepieciešami, lai aizsargātu sevi no šīm briesmām; 
tā kā, pamatojoties uz nepārtrauktu Ēģiptes izcelsmes kartupeļu aizturēšanu sakarā ar vadaudu bakteriozes izraisītāju, 1996. gada 19. martā Francija ieviesa pasākumus, īstenojot Ēģiptes izcelsmes kartupeļu aizliegumu, lai Francijā nodrošinātu efektīvāku aizsardzību attiecībā uz vadaudu bakteriozes izraisītāja ievešanu no Ēģiptes; 
tā kā Somija 1996. gada 4. aprīlī ieviesa līdzīgus pasākumus attiecībā uz minētā organisma ievešanu Somijā; 
tā kā pēc tam Spānija un Dānija attiecīgi 1996. gada 16. un 22. aprīlī ieviesa šādus pasākumus attiecībā uz ievešanu to teritorijās; 
tā kā Komisija ar Lēmumu 96/301/EK 
 dalībvalstīm atļauj papildu pagaidu pasākumu ieviešanu attiecībā uz vadaudu bakteriozes izraisītāja izplatību Ēģiptē; 
tā kā 1996./97. gada ievešanas sezonā bija ievērojams vadaudu bakteriozes izraisītāja aizturēšanas gadījumu skaits Ēģiptes izcelsmes kartupeļu importam; 
tā kā tādēļ skaidri redzams, ka Lēmumā 96/301/EK minētie papildu pasākumi nav pietiekami vai nav ieviesti, lai nodrošinātos pret vadaudu bakteriozes izraisītāja ievešanu; 
tā kā šādā situācijā nostiprina Lēmumu 96/301/EK un aizliedz Ēģiptes izcelsmes kartupeļu importu Kopienā, ja nav ieviesti šā lēmuma pielikumā noteiktie ārkārtas pasākumi pret vadaudu bakteriozes izraisītāja izplatību; 
tā kā, ievērojot IV pielikuma A daļas I iedaļas 25.2. punktā noteiktās prasības un pamatojoties uz Ēģiptes sniegto informāciju, starptautisku zinātnisku un tehnisku informāciju un iepriekš gūto pieredzi attiecībā uz importu, skaidri redzams, ka Ēģipte nav Clavibacter michiganensis spp. Sepedonicus skarta; 
tā kā sakarā ar bažām par kartupeļu iespējamo slēpto infekciju ar vadaudu bakteriozes izraisītāju, papildu pasākumi ietver šāda organisma esamības testēšanu Ēģiptes kartupeļiem, ko paredz eksportam uz Kopienu, kā arī minēto kartupeļu uzraudzības testēšanas programma, ievedot tos Kopienā, un attiecīga atkritumu apglabāšanas kontrole pēc minēto kartupeļu iepakošanas vai pārstrādes Kopienā; 
tā kā ārkārtas pasākumu ietekmi 1997./98. gada ievešanas sezonā pastāvīgi vērtē un, ievērojot šo vērtējumu, izskata iespējamos turpmākos pasākumus, kas jāpiemēro Ēģiptes izcelsmes kartupeļu ievešanā; 
tā kā šajā direktīvā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pastāvīgās augu veselības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Lēmumu 96/301/EK groza šādi.

1. Ar šādu tekstu aizstāj 1. panta tekstu:

“Ja, atsaucoties uz dažiem apgabaliem Ēģiptē, uz šajos apgabalos audzētajiem bumbuļiem nav attiecināti pasākumi, ko ievieš un nosaka šā lēmuma pielikums, no 1998. gada 1. februāra aizliedz Ēģiptes izcelsmes kartupeļu bumbuļu ievešanu, ja tā jau nav aizliegta saskaņā ar Direktīvas 77/93/EEK III pielikuma A daļas 10. punktā paredzētajiem noteikumiem. Pielikuma 1. punkta c) un d) apakšpunktā paredzētie pasākumi attiecas tikai uz sūtījumiem, ko izved no Ēģiptes pēc Komisijas informācijas par šādiem pasākumiem saņemšanas Ēģiptē.”
2. Ar šādu tekstu aizstāj 2. panta tekstu:

“Importētājas dalībvalstis līdz 1998. gada 30. augustam sniedz Komisijai un pārējām dalībvalstīm informāciju par ievestajiem daudzumiem saskaņā ar šo lēmumu un sīki izstrādātu tehnisko ziņojumu par oficiālo pārbaudi, kas minēta pielikuma 2. punktā; katra fitosanitārā sertifikāta kopiju nosūta Komisijai. Ja paziņo par varbūtēju vai apstiprinātu slimības konstatēšanu saskaņā ar pielikuma 4. punktu, fitosanitāro sertifikātu un tam pievienoto dokumentu kopijas nosūta kopā ar minēto paziņojumu.”
3. 4. pantā vārdus “1996. gada 30. novembrim” aizstāj ar vārdiem “1998. gada 30. septembrim”.

4. Pielikumu aizstāj ar šīs regulas pielikumu.

2. pants

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Briselē, 1998. gada 28. janvārī


Komisijas vārdā —

Francis Fišlers [Franz FISCHLER],

Komisijas loceklis

PIELIKUMS
Pēc 1. panta noteikumiem papildus Direktīvas 77/93/EEK I, II un IV pielikuma A un B daļās kartupeļiem noteiktajām prasībām, izņemot IV pielikuma A daļas I iedaļas 25.8. punktā noteiktās prasības, īsteno šādus ārkārtas pasākumus:

1. a) ievešanai Kopienā paredzētos kartupeļus audzē laukos, kas ir apgabalā, kuru Ēģiptes augu veselības iestādes oficiāli paziņojušas par “kvalificētu apgabalu”, kurā nav bijis vadaudu bakteriozes izraisītā uzliesmojuma; deltas reģionā “apgabalu” nosaka atbilstoši “ciematam” (jau izveidotas administratīvas vienības, kuras attiecas uz “baseinu” grupu) un tuksneša reģionos – atbilstoši “baseinam” (apūdeņošanas vienība), 
b) kompetentās Ēģiptes iestādes iesniedz Komisijai “kvalificēto apgabalu sarakstu”, kurā norāda a) apakšpunktā paredzētos kvalificētos apgabalus, norādot to individuālos vai kopējos nosaukumus un individuālos oficiālos kodu numurus; šo sarakstu Komisijai iesniedz līdz pirmajai kartupeļu ievešanai pēc šā lēmuma stāšanās spēkā, 
c) a) apakšpunktā noteiktie kartupeļi attiecībā uz Ēģipti ir tādi, ko:

– audzē no kartupeļiem, kurus ražo “kvalificētos apgabalos” saskaņā ar a) apakšpunkta definīciju, kam tieši pirms stādīšanas veic oficiālu slēptas infekcijas pārbaudi saskaņā ar Lēmumā 97/647/EK 
 noteikto Kopienas pagaidu testa shēmu un šādā testēšanā nav konstatēts vadaudu bakteriozes ierosinātājs,

– audzēšanas sezonā uz lauka oficiāli pārbauda, vai tiem nav kartupeļu tumšās gredzenpuves simptomu, ko rada vadaudu bakteriozes izraisītājs, un šajās pārbaudēs konstatē, ka tiem nav šādu simptomu, un paņem 500 bumbuļu lielu paraugu no pieciem fedaniem (= 5 akri) vai 200 bumbuļu paraugu no viena fedana (= 1 akrs), vai šāda parauga daļu no mazākām kartupeļu platībām iespējami tuvāk ražas novākšanai, lai veiktu laboratorisku pārbaudi, tostarp inkubācijas testu un vizuālu pārbaudi, pārgriežot bumbuļus, lai konstatētu kartupeļu tumšās gredzenpuves simptomus, ko rada vadaudu bakteriozes izraisītājs, un labaratoriskajās pārbaudēs konstatē, ka tiem nav šādu simptomu,

– pēc piegādes iesaiņošanas centrā:

– ar ražas novākšanas laukā iekrautā katra kravas furgona pavaddokumentiem, kuros norāda kravas izcelsmi pēc a) apakšpunktā paredzētā apgabala,

– oficiāli pārbauda pārgriezto bumbuļu paraugus, vai tajos nav kartupeļu tumšās gredzenpuves simptomu, ko rada vadaudu bakteriozes izraisītājs, un šajās pārbaudēs konstatē, ka kartupeļiem šādu simptomu nav, 70 kg vai līdzvērtīgos maisos, pārbaudot 10 % no maisiem un 40 bumbuļus katrā maisā, un 1 vai 1,5 tonnu maisos, pārbaudot 50 % no maisiem un 40 bumbuļus katrā maisā;

– pēc maisu fasēšanas iesaiņošanas centrā oficiāli pārbauda bumbuļu paraugus, vai tajos nav kartupeļu tumšās gredzenpuves, ko rada vadaudu bakteriozes izraisītājs, un šajās pārbaudēs konstatē, ka kartupeļiem šādu simptomu nav, pārbaudot 2 % maisu no sūtījuma un 30 bumbuļus katrā maisā,

– oficiāli pārbauda, vai tajos nav slēptas infekcijas, pārbaudot paraugus no katra sūtījuma; eksporta sezonā ņem vismaz vienu paraugu no a) apakšpunktā paredzētā un sūtījumā pārstāvētā katra apgabala, taču katrā ziņā ņem vismaz piecus paraugus un iesniedz laboratorijas analīzēm saskaņā ar Lēmumā 97/647/EK noteikto Kopienas pagaidu testa shēmu, un šādā testēšanā konstatē, ka paraugos nav vadaudu bakteriozes izraisītāja,
– novāc, apstrādā un iesaiņo atsevišķi, ja iespējams, ieskaitot pamatotu atsevišķu iekārtu izmantošanu katram rezervuāram un katrā ziņā – katram apgabalam, ko paredz a) apakšpunkts,

– sagatavo partijās, no kurām katrā ir vienīgi tie kartupeļi, ko novāc a) apakšpunktā paredzētajā vienā apgabalā,

– uz katra maisa ar neizdzēšamu norādi skaidri marķē attiecīgo oficiālo koda numuru saskaņā ar “kvalificēto apgabalu sarakstu” un ar attiecīgo partijas numuru,

– ar Direktīvas 77/93/EEK 12.1. panta b) apakšpunktā noteikto oficiālo fitosanitāro sertifikātu, kurā norāda partijas numuru(–us) iedaļā “Atšķirības zīmes”, un oficiālo koda numuru(–us) saskaņā ar iepriekšējā ievilkuma iedaļu “Papildu deklarācija”; šajā iedaļā norāda arī tādas partijas numuru, no kuras ņem paraugu iepriekš piektajā ievilkumā paredzētajam mērķim, kā arī oficiālo paziņojumu par veikto testēšanu,
– eksportē oficiāli reģistrēts eksportētājs, kura nosaukumu vai preču zīmi norāda uz katra sūtījuma.  Komisijai līdz 1998. gada 1. februārim paziņo oficiāli reģistrēto eksportētāju sarakstu, ko nodibinājušas kompetentas Ēģiptes iestādes; 
d) dalībvalstis paziņo Komisijai ievešanas vietas, kurās atļauj attiecīgo kartupeļu ievešanu, un par katru vietu atbildīgās valsts struktūras nosaukumu un adresi, un Komisija par to informē pārējās dalībvalstis un Ēģipti, 
e) par ievešanas vietu atbildīgā valsts iestāde iepriekš saņem paziņojumu par kartupeļu sūtījuma iespējamo ievešanas laiku, kā arī to daudzumu. Ja iepriekšēja paziņojuma nav, piemēro 5. panta 4. punkta noteikumus Padomes Direktīvā 83/643/EEK 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 91/342/EEK 
.
2. Ievešanas vietā veic kartupeļu pārbaudes saskaņā ar Direktīvas 77/93/EEK 12. pantu, un šādas pārbaudes izdara pārgriezto bumbuļu paraugos, ko ņem no vismaz 200 bumbuļiem katra sūtījuma partijā, vai, ja partija pārsniedz 25 tonnas, no 25 tonnām katrā tonnā vai tās daļas šādā partijā.

Katra minētā sūtījuma partija paliek oficiālā kontrolē, un to nedrīkst realizēt vai izmantot, kamēr attiecīgajās pārbaudēs nav konstatēta vai nav aizdomu par vadaudu bakteriozes izraisītāja esamību. Turklāt gadījumos, ja partijā atklāj vai rodas aizdomas par tipiskiem vadaudu bakteriozes izraisītāja simptomiem, visas pārējās tā paša apgabala izcelsmes partijas minētajā sūtījumā patur oficiālā kontrolē līdz vadaudu bakteriozes izraisītāja esamību attiecīgajā partijā apstiprina vai atspēko.
Ja minētajās pārbaudēs atklāj vai rodas aizdomas par vadaudu bakteriozes izraisītāja tipiskiem simptomiem, vadaudu bakteriozes izraisītāja apstiprinājumu vai atspēkojumu nosaka, veicot testēšanu saskaņā ar minēto Kopienas pagaidu testa shēmu. Ja apstiprina vadaudu bakteriozes izraisītāja esamību, partijai, no kuras ņem paraugu, īsteno vienu no šādiem pasākumiem:
i) aizliegumu vai atļauju nosūtīt produktus uz galamērķi, kas ir ārpus Kopienas, vai

ii) iznīcināšanu,

un visas atlikušās sūtījuma partijas no tā paša apgabala testē saskaņā ar 3. punktu.

3. Papildus 2. punktā minētajām pārbaudēm testē paraugus, kurus ņem no 1. punkta a) apakšpunktā paredzētā katra apgabala, lai pārbaudītu slēptas infekcijas esamību saskaņā ar minēto Kopienas pagaidu testa shēmu; eksporta sezonā ņem vismaz vienu paraugu no apgabala 200 bumbuļu apmērā katrā paraugā no vienas partijas. Slēptās infekcijas pārbaudē attiecībā uz atlasīto paraugu veic arī griezto bumbuļu pārbaudi. No katra pozitīvi testētā un apstiprinātā parauga, saglabā un pienācīgi iekonservē jebkādu atlikušo kartupeļu ekstraktu.
Katra partija, no kuras ņem paraugus, paliek oficiālā kontrolē, un to nedrīkst realizēt vai izmantot, kamēr minētajā testēšanā nav apstiprināta vadaudu bakteriozes izraisītāja esamība. Ja apstiprina vadaudu bakteriozes izraisītāja esamību, partijai, no kuras ņem paraugu, piemēro vienu no šādiem pasākumiem:
i) aizliegumu vai atļauju nosūtīt produktus uz galamērķi, kas ir ārpus Kopienas, vai

ii) iznīcināšanu.

4. Gan varbūtējas, gan apstiprinātas vadaudu bakteriozes izraisītāja konstatācijas gadījumā dalībvalstis tūlīt par to paziņo Komisijai un Ēģiptei; paziņo par varbūtēju konstatāciju, ja ir pozitīvs rezultāts ātrajā skrīninga pārbaudē(–ēs), vai skrīninga pārbaudē(–ēs), ko attiecīgi paredz Kopienas pagaidu testa shēmas I iedaļas 1. un 2. punkts. 

5. Komisija nodrošina sīku informācijas saņemšanu par 2. punkta a) apakšpunkta otrajā ievilkumā minēto tādu vizuālo pārbaužu rezultātiem, kas minētas 1. punkta c) apakšpunkta otrajā, trešajā un ceturtajā ievilkumā, un 1. punkta c) apakšpunktā. Komisija pielāgo “Kvalificēto apgabalu sarakstu” saskaņā ar šiem rezultātiem un atzinumiem, ko veic atbilstīgi 2. un 3. punktam; saskaņā ar 4. punktā noteikto paziņojumu par aizdomām “Kvalificēto apgabalu sarakstu” koriģē ar norādi par paziņojumu par turpmāka eksporta apturēšanu no attiecīgā apgabala līdz apstiprina vai atspēko aizdomu atzinumu par vadaudu bakteriozes izraisītāja esamību.
6. Dalībvalstis nosaka atbilstošas marķēšanas prasības, lai novērstu kartupeļu iestādīšanas iespēju, un attiecīgus pasākumus atkritumu apglabāšanai pēc kartupeļu iepakošanas vai pārstrādes, lai novērstu jebkādu vadaudu bakteriozes izraisītāja izplatību iespējami slēptā infekcijā.
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